[lonsATHE OBUTO MPEATOKEHO U MOTYUHUIIO IETATIbHYIO pa3paboTKy
B padote [[x.K. Kardopna (Catford, 1967). CMmerienne enuHUIbI TIpo-
ucxoauT npu cTpykTypHbIX cMerieHusx (cM. STRUCTURE SHIFTS),
cMemeHusx knacca (cm. CLASS SHIFTS).
bubmuorp.: Catford J.C. A linguistic theory of translation: An essay in
applied linguistics. — L., 1967, Makaryk I.R. Encyclopedia of contem-
porary literary theory: Approaches, scholars, terms. — Toronto, 1993;
Routledge encyclopedia of translation studies / Ed. by Baker M. — L.;
N.Y., 2001.
M.bB. Papenxo

UNTRANSLATABILITY (HenepeBOauMOCTh) — CBONCTBO TEKCTa,
HAIlMCAaHHOTO Ha OJHOM $3bIKE, BBIPAXKAIOIEecss B OTCYTCTBHH JUIS
HEro 3KBUBAJIEHTA B IPYTOM.

[Tpobiema HeepeBOANMOCTH UMEET JIONTYIO HCTOPHIO M YXOAUT
KOPHSIMU B INIyOOKYIO APEBHOCTb. BBIIENSIOT ueThlpe 3Tana pa3BUTHS
ujen «HemepeBoauMocTh». Ha mepBoM aTane (ApeBHEpUMCKas Tpau-
I[Ms1) OCO3HAIOTCS TPYAHOCTH TEpeBoja, Ha BTOpoM — (umocodus
B. 'ymbonbara) (opMynupyroTcs HPUYMHBI HEMEPEeBOJUMOCTH, Ha
TpeTheM — (HeOTYyMOOJBATHAHCTBO) MPOUCXOAST Pa3BUTUE U YIiyOlie-
Hue uaen B. ['ymGonbara o npuHUIMNMAIBHONW HENEpeBOIUMMOCTH M,
HAaKOHELl, YeTBEPTHIH 3Tan (JMHIBUCTUKA NEPEBO/A) — ATO YXKE KPUTUKA
TEOPUH HENEPEeBOJUMOCTH U NPOTHBOIIOCTABICHUE €l TEOpUM MpPUH-
UNHATIBHON nepeBoAUMOCTH. O HEBO3MOXKHOCTH NEPEBOAA TOBOPUIIN
U IHCanu elle B JpeBHOCTH. [lepeBoaueckue BO33pEHUS aHTHYHOU
SMOXM PAacCMATPUBAIOT KakK MEPBBIA 3Tal pa3BUTHs KOHILENLUU Heme-
peBoxuMocTu. B 3TOT mepuon eme He Obu1a chopMyIHpOBaHA TEOPUS
HEMepeBOIMMOCTH, OJIHAKO YK€ OCO3HABaJIMCh TPYIHOCTU IEPEBOJA.
Tak, B cBOEM MpEAUCIOBUU K nepeBony «XpoHukun» E. Kecapuiickoro
cB. lepoHuM oTMeuan, yTo TPYIHO, CIEeAys 3a Yy>KUMU CTPOYKaMH,
HUYEro HE MPONYCTUTh, U HEJErko cienarb TaK, YTOOBl XOpPOLIO
CKa3aHHOE Ha JIPYI'OM SI3bIKE€ COXPAaHWIIO CBOIO KPacoTy B IEPEBOJIE.

Bropoii atan B pa3BUTHH UAEH HENEPEBOAUMOCTH 03HAMEHOBAIN
coboit pabotel B. ['ymbonbara. iMeHHO OH BIEpBbIE JOCTATOYHO OTI-
pEeAENeHHO BBICKAa3aJl MBICAb O HENEPEeBOJUMOCTUH OPUTHMHAIBHOIO
TekcTa. M3BECTHO €ro BBICKAa3bIBAaHUE O JBYX MOJBOJIHBIX KaMHSX, O
KOTOpbIE€ HEM30EKHO T0JKEeH pa3OuThes nepeBonuuk. Heuto cpeanee
MEXIYy JBYMsI MPOTUBOINOJIOKHBIMH CTPATErHsIMHM IE€pPEBOJA, MO €ro
MHEHUI0, HeBO3MOKHO. Benen 3a B. ['ymOonpaTOM TpyaHOCTH nIEepeBoJa
oco3HaeT u O. lllneliepmaxep. B ero BbICKa3bIBaHUSIX O MEPEBOAE 3ByUYaT
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«reccuMHucTUYecKre HOThI». OH CpaBHHMBAeT IMEPEBOJ C HOPTPETOM
YeJI0BeKa, KaK Obl OH BBITIISAZEN, €CI Obl MaTh POJHIIA €r0 )K€, HO OT
Jpyroro OTHa, U MOJYEPKUBAET, YTO HEBO3MOXHO Ja)K€ CTaBUTh BO-
IpPOC O TOM, YTO MPOU3BEJEHHS, CO3/IaHHbIE HA OJHOM S3bIKE, MOTYT
OBITh HaIlMCaHbI Ha JPYTOM.

XX B. 03HAMEHOBaN COOOW TpeTHi 3Tam B Pa3BUTHH TEOPUU He-
NEPEeBOAMMOCTH, €€ OCMBICIIEHHE M HCTOJKOBaHME. B 3apyOexHoii
¢wnonornn XX B. OTpULIAHUE BO3MOKHOCTH NE€PEBOJIA HAXOAUT ONOPY
B pabortax J. Cermupa u T. Yopda. Ux ymozakiatoueHus: 6a3upyroTcs Ha
MOCTYJIaTe, YTO OCOOEHHOCTH S3bIKA BJIMSAIOT HA OCOOEHHOCTU MBbIIILIE-
HUS JIIOJeH, U, KaK CIEJICTBHE, COJAECpKAHUE MBICIH, BBIPA)KEHHOW Ha
OJTHOM $I3bIKE€, HE MOXET HalTH cOOTBETCTBUA B ApyroM. CpaBHEHHE
A3bIKa C MPaMOpPOM, KOTOPBIM MCIIOJIb3YeT CKYJBITOP, IpeiaraeMoe
3. Cenupom, nepexkinukaercsa ¢ uaeedl Y. Yunrepa o ToM, 4yTo paboTy
NepEeBOAYMKAa MOXHO CPaBHUThH ¢ paboToil ckynbnropa. [lo ero mue-
HHUIO, «KaKOB Obl HM OB MaTepuall, eciu OH (MEePeBOAYMK) XOPOLIHi
MacTep, ero pabora MOXKeT ObITh XOpOILIEH WM Ja)e BEIUKOJENHOM,
BO3MOJKHO, OH JIaXK€ CyMEET MPEB30MTH OpUTMHAJ, HO OHA HUKOI'/Ia HE
CTaHeT TeM, YeM JIOJKHA — TOYHOM konuel opuruHana» (Winter, 1961,
p. 43). B HemelkoM s13bIKO3HAHUU HEOT'yMOOJIBATHAHCTBO MPEICTABICHO
paboramu JI. BaiicrepOepa, KOTOpBIH moyiarai, 4To KaKbli S3bIK (HOp-
MUpyeT 0co0yr0 KapTUHY MHPA, HEOCTYIIHYIO JUIsl HOCUTENEH Apyroro
A3BIKA.

B. benpsimun B cBoeil pabote «3anaya nepeBoUMKay MOAYEPKH-
BAE€T, YTO BOIIPOC O MEPEBOAMMOCTH XYJI0’)KECTBEHHOI'O IMPOU3BEICHHUS
UMeeT J1BOiiHOe 3HaueHue. Bo-nepBrix, 3T0 nmpobiaema noucka ajaeKBaT-
HOT'O MEepEeBOIUHKA, BO-BTOPBIX, BOIIPOC O TOM, JIOIYCKAET JIU POU3BE-
JIeHHEe TIepeBOJl Kak TaKOBOM, TpedyeT qu ero. Paccyxnas o npobieme
NEPEeBOAUMOCTH, OH IOJYEPKUBAET, YTO MEPEBOJUMOCTbH S3BIKOBBIX
MIPOU3BEJCHUN OJKHA OCTABATHCSA MPEIMETOM PACCMOTPEHMS JaXKe B
TOM Clly4ae, KOIJla OHa He MOJA CWIIy NMEpPEeBOAYECKUM BO3MOXKHOCTIM
YesloBeKa.

Bce st noaxoawl, xak momuepkuBaer II. Pukep, cBomsatcs k
«MpayHOll anpTepHaTuBe». OHA 3aKIII0YAETCS B TOM, YTO OJJHH CUMTAIOT,
YTO ME€PEBOJT HEBO3MOXKEH, TaK KaK BCE S3bIKU COBEPILIEHHO Pa3HOPO/IHBI,
JpyTHUe K€ MOoJIararoT, YTO MEePEBOJ] BCE e BO3MOXKEH Oyiarofaps HeKou
MIEPBOOCHOBE BCEX A3BIKOB. DTOM NMEPBOOCHOBOM MOXKET SIBJIATHCS JIHOO
Npas3blK, JM00 HOBBIM YHUBEpCAIbHBIN S3bIK, KOTOPbI HEOOXOIUMO
3aHOBO co3/1aThb. I1. Pukep orOpachiBaeT TEOPETUUECKYIO AJIbTEPHATUBY
«ME€PEBOMMOCTb — HEMEPEBOIUMOCTb» U 3aMEHSET €€ JAPYroi — «Bep-
HOCTb — HEBEPHOCTb» IepeBoja opuruHaiy. OH NOJUYEpPKUBAET, 4To,
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XOTSl TEOPETUYECKH MEpPEeBOJl M NPEACTABISACTCS JI€JI0M HEBBIIOIHU-
MBIM, OH BCE K€ OCYILECTBUM IIPAKTUYECKHU; OJTHAKO 3a 3TO INPUXOAUTCS
IUVIATUTh HAIIUMH COMHEHHSIMH OTHOCHUTEIHHO BEPHOCTH/HEBEPHOCTH
UCTOYHUKY. YTO KacaeTcsi camoil mpoOsieMbl epeBOJUMOCTH, OHA, IO
MHeHuto 11. Pukepa, Hen30€XHO NPUBOIAUT K «yMO3PUTEIIEHOMY TYIHKY».
Taxum o0pa3oM, uaest HemepeBOJUMOCTH IPOTUBOCTOUT UJE€ MPUHIIH-
MUAJIBHOM MepeBOMMOCTH, MPUHLIMIHAIBHON MPAKTUYECKOH OCyIIecT-
BUMOCTH IIEpEBO/Ia, HECMOTPS Ha €0 TEOPETUYECKYIO HEBO3ZMOKHOCTb.
bubnuorp.: Benjamin A.E. Translation and the nature of philosophy:
A new theory of words. — L., 1989; Humboldt W. von. From introduction
to his translation of Agamemnon// Theories of translation:
An anthology of essays from Dryden to Derrida/ Ed. by Schulte R.,
Biguenet J. — Chicago, 1992. — P. 55-59; Winter W. Impossibilities of
translation // The craft and context of translation. — Austin, 1961. —
P 43-51.

U.B. Boiinuu

UPDATING (o0HOBIEHHE, OCOBPEMEHUBAHUE MEPEBOA, MOJICPHU3A-
sl TIEPEeBO/A) — MPUEM aJlalTallK TEKCTa, 3aKIII0YAIONIHICS B 3aMeHe
yCTapeBIIero cloBa (BbIpaKeHUs) O0ee COBPEMEHHBIM YKBUBAJICHTOM.
OTHOCHUTENBHO AOMyCTUMOCTH updating Kak peryyspHOro nmprema
nepeBoja JAOBOJIBHO MHOTO CHOPST M CYHTAIOT €ro JOMYCTHMBIM TPH
NepeBoJe XyJIOKECTBEHHBIX (MIBMOB, NpPU TEPEBOJEC KOMHKCOB U
TEKCTOB, aJPECOBAaHHBIX JEeTAM. Tak e Kak M B IPyTuX ciydasx, o00-
HOBJIeHHE Kak ajganTtaiuoHHbid mpueM (cM. ADAPTATION) ucnoib-
3yeTcsl B TeX CIy4asx, KOrJa BOCIPHUATHE YCTAPEBILETO CIIOBA MOXKET
NPUBECTU K YTpaTe KaKUX-JIMOO CMBICIOB MM HEBEPHOMY ITOHUMAHHUIO
MCXOJTHOTO TEKCTA.
bubmuorp.: Bastin G.L. Adaptation // Routledge encyclopedia of trans-
lation studies/ Ed. by Baker M. — L., N.Y., 2001.— P.117-119;
Linde Z. de, Kay N. The semiotics of subtitling. — Manchester, 1999;
Farghal M. Managing in translation: A theoretical model // Meta. —
Montreal, 1993. — Vol. 38, N 2. — P. 257-267, Gottlib H. Establishing a
framework for a typology of subtitle reading strategies. Viewer reac-
tions to deviations from subtitling standards // Translation. — N.Y.,
1995. — Vol. 14, N 3-4.— P.388-409;, Newmark P. Approaches to
translation. — Oxford, 1982; Newmark P. A textbook of translation. —
New Jersey, 1988; Nord Ch. Translating as a purposeful activity. Func-
tionalist approaches explained. — Manchester, 2006, Zanettin F. Comics
in translation. — Manchester, 2008.
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